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https://www.100test.com/kao_ti2020/209/2021_2022__E6_BE_B3_

E6_B4_B2_E7_94_9F_E6_c107_209529.htm 赴宴或在别人家里做

客，饭后立即离开时很不礼貌的。最佳离开时间是饭后半小

时以后。此时，如果谈话出现“冷场”或“间歇”这就意味

着该动身了。如果正在热烈的讨论，可你有急于赶时间，则

应迅速的结束谈话，找个适当的机会话别。例如：当别人对

你提问或问你的观点态度时，你可以简答，这样别人就会知

道你要走了。 中国人有时习惯在告别时说：I’d better bi

going now. You must be very tired.或 I’ve wasteed a lot of you

time.以及I’m sorry to have taken up so much of you time.这些句

子在社交场合不适用。因为只有在别人生病或不舒服的时候

才用tired这个词；而take up ones’s time是在请求别人帮忙后

的用语。当你约的客人到来时，突然你有点急事，要客人稍

等一下。办完事后你可以用“waste one’s time”这个词组。 

“I’m leaving now.”这句话不能用来结束谈话，而应改为：

“I’m afraid I have to be leaving now.” “I’ll go first.”应改为

：“I’m afraid I have to go now.But don’t let me break up the

party.”告别时经常说：“It’s be good to see you again.”或

“Thank you for a good afternoon.”等。 在准备动身时，即说

完“I’m afraid I’d better be going now.”后不应立即起身，

这会给人一种措手不及的感觉，有时还会使人产生错觉。西

方人的习惯是说走后还有同主人再谈及分钟，也可以再约会

，然后再动身走。当你走到门口时，还要再次感谢主人的招

待。 在送客人时，中国人为了表示礼貌，通常和客人一起出



门，有时一直将客人送出很远。而在西方则不必如此，只需

将客人送出门外即可。 出国留学移民教育考试出国,留学,移

民,澳洲,澳大利亚,加拿大,英国,美国,法国,日本,新西兰 赴宴或

在别人家里做客，饭后立即离开时很不礼貌的。最佳离开时

间是饭后半小时以后。此时，如果谈话出现“冷场”或“间

歇”这就意味着该动身了。如果正在热烈的讨论，可你有急

于赶时间，则应迅速的结束谈话，找个适当的机会话别。例

如：当别人对你提问或问你的观点态度时，你可以简答，这

样别人就会知道你要走了。 中国人有时习惯在告别时说：I

’d better bi going now. You must be very tired.或 I’ve wasteed a

lot of you time.以及I’m sorry to have taken up so much of you

time.这些句子在社交场合不适用。因为只有在别人生病或不

舒服的时候才用tired这个词；而take up ones’s time是在请求

别人帮忙后的用语。当你约的客人到来时，突然你有点急事

，要客人稍等一下。办完事后你可以用“waste one’s time”

这个词组。 “I’m leaving now.”这句话不能用来结束谈话，

而应改为：“I’m afraid I have to be leaving now.” “I’ll go

first.”应改为：“I’m afraid I have to go now.But don’t let me

break up the party.”告别时经常说：“It’s be good to see you

again.”或“Thank you for a good afternoon.”等。 在准备动身

时，即说完“I’m afraid I’d better be going now.”后不应立

即起身，这会给人一种措手不及的感觉，有时还会使人产生

错觉。西方人的习惯是说走后还有同主人再谈及分钟，也可

以再约会，然后再动身走。当你走到门口时，还要再次感谢

主人的招待。 在送客人时，中国人为了表示礼貌，通常和客

人一起出门，有时一直将客人送出很远。而在西方则不必如



此，只需将客人送出门外即可。 100Test 下载频道开通，各类

考试题目直接下载。详细请访问 www.100test.com 


